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FOREWORD

Malto is one of the three languages that coastitute the
Northern sub-group of the Dravidian family, the other two
being Kirukh and Brabui. Tt is spoken by about 89,000
people (according to the 1951 census) who call themselves
maler. They live in the area near the Rajmahal Hills in
Bihar. Although the language is very important for Dravidian
studies, scholars had to depend so far only on the small
book entitled Introduction to the Malto Language, written by
Brnest Droese in 1884: An up-to date study of Malto using
the techniques of modern linguistics was a desideratum since
along time. Dr. Sisir Kumar Das took the initiative to fulfil
this long felt need. He has collected the material by doing
field work on the language and has presented in the following
pages for the first time, a scientific analysis of the structure
of Malto language.

I am very happy to get it puplished under the publication
programme of the C.A.S in Linguistics, Annamalai University
Annamalinagar. I hope this book will be of great help to
scholars who are interested in Malto and in Dravidian studies
and also to Linguists in general.

Annamalai University 5 @3‘0 th iafinﬁom

Annamalainagar DIRECTOR
Centre of Advanced Study in
21 =9~-1973 Linguistics '



PREFACE

The present monograph, which is incidentally one of the
first descriptions of Malto, owes its inspiration to Professor
Bh. Krishnamurthy. In 1967, 1 presented a small paper
on this little known Dravidian language in a seminar
conducted by Prof. Krishnamurthy at Cornell University.
He praised the paper more than it deserved and encouraged
me to study the language in greater detail.

1 am thankful to the University of Delhi for bearing a
part of the expenses for my field- work in the Santal
Parganas in Bihar. Iam also gratefut to Prof. R. K. Das
Gupta, Professor of Bengali, University of Delhi; late
Professor Nirmal Kumar Bose who was the Commissioner
of Tribal Welfare and Scheduled Caste, Government of
india; Mr. R. K. Srivastav, Deputy Commissioner, Santal
Parganas; Mr. Suddhadev Jha Utpal, President, Bihar
Harijan Sevak Sangha; Mr. Shivdas Pandey, B. D. O,
Amrapara, Santal Parganas; Mr. Dipankar Dasgupta
and Mr. S. C. Panchbhai, both of Anthropological Survey of
India, and Prof. Subodh Chandra Majumdar of Krishna-
nagar College, West Bengal for their help and encouragement
1 am deeply indebted to Mr. Barnwas Malto, the first graduate,
among the Maler and to the little boys of Pahariya schools
at Hiranpur and Banjhiand to many villagers of Simul Kundi



vi

for their co~operation in coliecting data. [ rémember them
today with a deep sense of gratitude. [ also remember the
hospitality 1 received at several villages and particularly
from the Head Master, Fabariya School, Banjhi and from
Mr. Divakanta Chaudhuri.

Tam extremely thankful to the Centre of Advanced
Study in Linguistics, Annamalai University, and to its able
Disector Professor S.  Agesthialingom for publishing the
book. Needless to say, for all blemishes in this book I
alone am responsible. If this book is of some help to the
study of Indian languages in general and Dravidian in
- particular, I should consider myself amply rewarded.

University of Delhi
Apiil 1973,

@. éhim %umat @ao,
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Introduction

0. MALTO, a Dravidian languags, is spoken by one of the
primitive races of India who call themselves maler ‘men.’*
Grierson suggested that malto like malayalam is derived
from the common Dravidian word mala ‘mountain’, so that
the original meaning of maler would be ‘hill-men’’® The
maler tribe lives in the area near the Rajmahal Hills in the
Santal Parganas in Bihar. Among the six sub-divisions of
the Santa) Parganas, the maler live mostly in the Sahibganj
and Godda sub-divisions. There is also a large concentration
of the maler in Kunjbana in the Pkor sub~division. The
land of the maler is a succession of hills — most of them are
not very high — and valleys. They live mostly on the hills
surrounded by lovely woods which look magnificient in spring
when flowers of various colours blossom. Hills and forests
are intimately related to their life and culture. To the hills
they owe their name maler and local people call them

1. male is the word for ‘man’ in Malito. maler is the plural of
male And malro, the language of the maler, means I
presume, ¢‘manly’ -tois a suffix, rather unproductive, in
Malto, for example, pelto, ‘womanish.’

2. Grierson, G. A. Linguistic Survey of India, IV, Calcutta 1906.
Tamil malui, Telugy mala, Kannada mule Malayalam mula:
see also. Rurrow and Emenean, A Dravidian Etymological
Dictiona y. 1961.
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pahariya which also means hill-men. And to the forest they
areindebted for their economic life. The economy of the
maler is essentially, if not entirely, forest based.

0.1. The maler are very poor and economically very
much under-developed. They are generally care-free,
impulsive and demonstrative people, fond of music and
dance and wine, and believers in supernatural forces. Their
villages consist of small huts surrounded by madgi trees.
In Christian villages one can find a girija~adda
‘church’ where the Christians assemble on sundays. The
non-Christians are mainly animistic or polytheistic of a kind
so far as their religious faith is concerned. They worship
several gods most of them are nature gods, such as bery ‘san’,
bilpu ‘moon’. In one of the dialects of Malto the word for
God is beru-bilpu, literally, sun-moon. For a detailed account
of the maler social, economic and religious life one may look
at Dr. L. P. Vidyarthi’s The Maler (Calcutta, 1963). It is
not possible to say with certainty how and when the maler
came to the Rajmahal Hills. E. T. Dalton in his Descriptive
Ethnology of Bengal (Calcutta, 1872) describes a legend which
has been also referred by the Reverend E. Droese. The legend
says that seven progenitors of human races descended from
heaven. They were seven brothers and they were originators
of the Hindus, the Mauslims, the British, etc. The sevenht
brother malsir was the creator of the maler race. According
to the tradition of the Oraons, a group of a speaker of another
Dravidian langaage related to Malto, thz ancestors of the
hill-men lived in a country far west and they moved towards
east and settled in Rhotas. Later being driven out by the
Hindus they migrated from that place: one group went to
Jharkhand and another group settled on the hills near the
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Ganges. Whether this story has some truth in it is yet to
be ascertained by the historians.

However, it seems that the maler had always trouble
with their neighbours. Grierson includes a passage in the
Linguistic Survey of India, 1V, which describes the good old
days when the maler were happy and they had plenty of land
to cultivate but at last the Hindus came and overpowered
them and took their lands from them. In pre-British days
the Muslims failed to subjugate them and the British Govern-
ment too had great difficulties in bringing them to terms uatil
Augustus Cleveland, Collector and Magistrate of Bhagalpur
came to the Rajmahal Hills. In the eighteenth century the
British Government recognized their right and granted them
land free of rent for cultivation The maler has frequent
strife with the Santals, which is common evep today. The
maler often plundered their lands and unltimately the vigorous
Santals were able to occupy the low-land and the maler
retired to higher lands.

0.2. The maler are also known as pahariyas but this
term embraces other tribes too. In fact there are three
different pahariyas: mal-pahariya, kumarbhag pahariya and
the sauriya (also spelt as sauvaria.) The sauriya pahariya are
Malto speaking. Itis often thought thatthe mal pahariya
also speak Malto. But they speak an Indo-Aryan dialect, or
to be precise, a dialect of Bengali. In a recent analysis it
has been pointed out that < Malpahariya dialect shows greater
affinity with Kharia Thar (a form of Bengali spoken by the
Hill Kharias of Manbhum)”., The language of the ma
paharipas  would be interesting to the students of Indo-
Aryanin general, and of Bengali in particular since “in
phonoloav and mornhologv manv archaic features are
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present, some of which date back to proto-Bengali period”.3
The language of the kumarbhag pahkariya is related to Malto
and the difference between the two is very little. Both are
mutvally understandable. 1should consider kumarbhagi,
as it is often called, a dialect of Malto.(See appendix 1).

0.3. The Malto language has been also referred as
Rajmahali in some early works It forms a linguistic island
surrounded by Bengali, Santali and the langvages of Bihar
(Bhagalpuri or Angika, Bhojpuria and Maghi). Geographi-
cally it is eompletely isolated from the main area of the
Dravidian languages. It is close to Oraon or Kurukh
spoken in Bihar. The geographical proximity of the areas
where Santali, Bengali and several dialects of Bihari are spoken
is mainly responsible for a large number of borrowed items in’
the Malto vocabulary. Several English words too have been
treated into Malto. The borrowed words have undergone
phonological changes and have been naturalised. But what is
most interesting to note is that the Malto native system
of numerals has been completely replaced, except th€
words for one and fwo, by the Indo-Aryan system. The
original system of counting is a system of twenties and that
is still there. Any counting beyond 20 is 20 plus the units
or the tens, e.g. 33 isder kori tin ie. 20 - half-twenty -3
This is one of the few instawoces in the history of languages
where a community has retained its language but has
accepted the numerals from an alien Janguage.

3. Dasgupta, Dipankar, ‘“Notes on the Malpahariya Dialect of
the Santal Parganas” Unpublished paper presented in the
Seminar on Research Programme in Cultural Anthropology

?327Related Disciplines, Anthropological Survey of India,
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The maler are a bilingual community: they speak Malto
ouly in their villages und speak either Santali or a dialect of
Hindi or Bengali in their intercourse with the outer world.
And as a result the process of borrowing is almost continuous
in Malto and the people frequently use Hindi or Bengali
words in their every day conversations. A large number of
religious words, for example, have come fiom Indo-Aryan
as well as from Buglish, thanks to the missionaries.

0.4. The figures of Malto speaking population of 1911,
1921 and 1931 census years respectively as compared with the
figures of 195! show a sharp decline. The figures are.
bowever, very doubtful. The number of speakers of Malto
in 1921 and 1931 exceed the total number of sauriya
pahariyas. It is quite possible that in earlier census some
mal-pahariyas were wrongly counted as the speakers of
Malto. MNevertheless, the decline in the Malto speaking

community is a fact.

Year No. Sauriya No. of Malto
Pahariya Speaker

1911 62, 734 62, 651

1921 55, 600 60, 920

1931 59, 891 67, 052

1941 57, 212 not available

1951 notavailable 23,774

The Distnct Gazetteer (1965) gave three reasons for the
gradual decrease in the number of Muito speakers  First,



6 MALTO

because of thzir hibit of living on the hill tops some of them
might have escaped enumeration. Second, it i3 also possible
thatin 1951 census some of the Malto speakers have been
enumerated as speakers of other languages. Third, the maler
speak more than one language and some of them have already
accepted either Hindi or Santali as their own language.

I have met several maler who speak Malto only in home
and their children do not know anvy Malto. Those who live
in the plains where one has to come in contact with the Santals
and the Biharis they find that their children seldom use Malto.
The Government of Bihar has established several schools, for
he pahariyas, for example one in Banjhi and one in
Hiranpur, where they receive free education. Unfortunately
there is no arrangement for teaching Malto to the maler. The
Government is trying to improve their economic and social
conditions but it is entirely indifferent to their language which
is sure to perish and to be replaced by Hindi.

0.5. Malto has no written literature. The Christian
missionaries are the pioneers, as they are for many [ndian
languages, of written literature in Malto. The Psalms and
the four Gospels were translated as early as 1884 and they
were printed in Romin. The translation of the Bible has run
through several editions since that time. The available printed
materials that 1 hive been able to collect are Kalisiyaki
Sumbrarpo Ketabe (Benagaria, 1926, pp 246), Darm Ketabe
(Bhagalpur, 1963, pp 239) and Bachareki Pawu ( Bangalore,
date not mentioned,p». 22). These are all Christian literature.
Darm Ketabe is a complete translation of the Old Testament.

No serious attempt has been made to collect the songs
#nd tales current among the maler. Probably Rev. F. T. Col
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is one of the first workersin this field. His paper on The
Rajmahal Hillmen’s Songs was published in 1876 in the Indian
Antiquary, V. Thelittle that I could cellect show certain
interesting features. The songs consist of one line and when
they have more than one line they do not rime. There are
songs of different types: prayers, lullaby, love-songs, marriage
songs and so on. Certain songs, the marriage songs in
particular, are ‘inevitably accompanied by dance and music.
These songs are simple and straight forward: imageries are
vivid and homely and the locale is inevitably the hills and the
forests. The tales are very stylised. There are frequent
repetitions of certain set of phrases and clauses and they are
marked by intonational features accompanied by predicatable
gestures. The structures of these tales are simple — generally
beginning with a poor boy ending in a happy note. But there
are two types of happy stories: one, which end like fairy-tales
where the hero lives happily ever after (appendixI) and two,
where the hero finds happiness at the end of the day only to
face more suffering in the days to come (appendix IT). The
second group of stories reflect the maler life more faithfully
but it is doubtful whether any world.view discovered in them
is exclusively of the maler as an anthropologist tends to
suggest.

0.6. There has been very little work on the Malto
language. The following papers aad books are in Grierson’s
Linguistic Survey.

1799 R. E. Roberts, “Specimens of the Language of the
people inhabiting the hills in the vicinity of
Bhagalpur”, Asiatic Researches, Vol. 5.

1872 E. T. Dalton, Descriptive Ethnology of Bengal
Calcutta.
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1876 F. T. Col, “The Rajmahal Hillmen’s Song”, Indian
Antiguary, Vol. 5.

1378 R. Swinton, “Rajmahali Words”, Indian Antiquary,

Vol. 7.
1879 ————— ,Paryen Sikatra Maltonoi kochi, Agra.
1884 E. Droese, Introduction to the Malto Language,
Agra.

Most of these writings are of little help to the students of
Malto. Swinton’s paper is, though very short (pp. 130-32)
is interesting since it tries to compare Malto with other
Dravidian languages. He draws his material from Hunter’s
Comparative Dictionary of the Languages of India and High
Asia and Specimens of Language in India published by the
Government of Bengal, 1874. Of all these papers and books
Droese’s® book is the most important and valuable. It has
an useful introduction (pp. i-iv) containing information
about the maler, a detailed account of the language (pp. 1-117)
and a vocabulary (pp.1-69). Grierson’s description of
Malto is based entirely on Droese’s book. 1 have checked
bhis materials with the speakers of Malto and found
them correct in most of the cases and where they differ
from the present usage they, I think, represent the older

4  Droese was a member of the Church Mission Society. The
present principal of the C: M. S. Higher Secondary School
Bhagalpur, writes me (letter dated 2! March 1970), ““around
the year 1848 the local Christians of Bhagalpur wrote to the
Bishop in Calcutta for finding a dedicated missionary and
Rev. Droese was the first missionary who came to Bhagalpur
and worked among the Santhals and Pahariyas for 49 years.

He founded one of the most famous schools in Bhagalpur in
the year 1854..
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forms which must havs changed during the last ninety years.
L. P. Vidyarthi in his The Maler gives a list of lexical items
and two tales collected and translated by Edward Toppo but
the recording is not scieatific since it is evident that they have
no training in linguistics. The present description of the
Malto language is made from the materials collected by me
during my stay in the Santal Pargana in March 1970. I have
also used some of the materials available in Droese’s egcellent
work. I have collected some material from the villagers of
Simul Kundi (Hiranpur), the students of the Pahariya
school both at Hiranpur and at Banjhi but mostly from
Mr. Barnwas Malto, an inhabitant of Kusumghati in Godda.
There are some minor differences in the speeches of Rajmahal

Bapjhi, Godda but the differences are only at the lexical
level, for example in Banjhi sitri ‘dew’ and in Rajmahal zisrr7
«dew’; in Godda musanti €an ornament for nose’ and in
Rajmahal munyanti. 1 did not notice any difference in the
phonology and morphology of Malto spoken in different
areas. A short note on Kumarbhagi has been added in the
appendix but any detailed comparison is beyond the scope of
this monograph.



1.1. Phonemic Iaventory

1.1.1. CONSONAN T8

Lab.
Stops VL. p
vVd. b
Fricatives
Nasals m
Trill
Lateral
Flap

Semi-vowels w

1.1.2. voweLs

High
Mid
Low

Co-vowel

Front

Ret.

I-1

Pal,

1. Phonology

Ve;. Uvl. Glt.
kK q
g G
h
n
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1.1.3, SUPRA-SEGMBNTALS

=1 1V 14/

Final Contours

v t 1)

1.2. Distribution and Contrasts

1.2.1. VoweLs:

11

Malto vowels present a three fold contrast as to the
height and three fold contrast as to the tongue position:
front, central and back. All vowels have a long counter-part
and they contrast with each other in all position except
finally. All vowels occur in all positions but the long

vowels do not occur in final positions.

1.2.11. Contrast between long vowel and short vowel

i o i ine today ine
bje dawn bije
u : a4  uje to live uje

pule tobe jealous pille

e . ¢ ere to sweep ére
beku  the stalk béku

o : 0 ofe to bring forth gje
kose lion kose

a @ a ate to be spread dgte
came  skin came

to do
to expand

to collect tax
a bridge

to see
salt

to twist
two miles

market
song
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1.2.12. Contrast between\hfgh vowel and low vewel
i:

..

e

ete
ite
tise
tese
ite
apre
apri
ége
age
denga
dahga
male
mala
ute
ote
moce

mice

. margu

margo

onde
ande
moge
magqe
pato
pata

to go down
to divide
sour

to sift (rice)
to divide
small (boy)
small (girl)

to throw away
you kpow

a log

elevation

man

not
blood-sucking lizard
10 sip

to chop

to close

horns

male-dress

to cause to drink
ihen

to eat

boy

worms

honey-comb
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1.2.2. CONSONANTS

Counsonants in Malto are divided into seven contrastive
groups: stops, fricatives, nasals, trill, lateral, flap, and
semi-vowels. Stops show a six way contrastin place of their
articulation: labial, dental, retroflex, palatal, velar and
uvular, They have also a contrast of voicing and unvoicing.
Malto has no aspirated stop except in one item cha ‘six’,
which is borrowed from Indo-Aryan. 6] is a dental voiceless
fiicative. The corresponding voiced sound is absentin the
language. [G/isa fortis pronounced deep from the throat.
All phonemes have one allophone except J2] and ]r].

Pho- Allo- Description Environment
neme phone.

p [p] bilabial voiceléss stop # -V puju bird
V-V lupe to eat -
V-# kitp rotten

b [b] bilabial voiced stop #-V balu sand
V-V [abe better
t [t] dental voiceless stop - #-V ridu tiger

V-V ata wear
V-# malet bythe man

d [d] dental voiced stop #-V dude breast
V-V bede to seek
V-# dinond oneday

[¢[ retroflex voiceless stop #-V fudi wine
V-V gata rope
V-# tet hand
d [d] retrofiex voiced stop #-V dade fore
V-V bedo large
V-# ded oneand half

ey
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¢ [c] palatal voiceless stop #-V came song
V-V pace old
V-# pac five

J [J] palatal voiced stop #-V  jagu rice
V-V baje to strike
V-# sajbaj ornaments

k [k] velar voiceless stop  #-V  kage comb
V-V mike knee
V-# nodik to the river

g [g] velar voiced stop #-V gole foreigner

V-V muge baboon
V-# atig here

g [q] uvular voiceless stop #-V gage crow
V-V muge frog
V-# goq back

G [G] uvularvoiced stop V-V gosGe thigh

o [e] apico-dental voiceless V-V maogi name of a tree
fricative pronounced V-# cahep tea
with the tip of the
tongue against the edge
of the upper teeth

s [s] dental voiceless fricative #-V sangal with
"V-V pisi  down
V-# iwres two



PHONOLOGY 15

h [h] glottal voiced fricative #-V hati  elephant
V-V  bahano beside
V-# maqeh the child ~

m [m] bilabial nasal #-V méca wine
V-V émi  we ourtselves
V-# tam they

n [n] retroflex nasal occuring gundi dust
before a retroflex stop

[n] dental nasal accurs elsewhere nuna child
manu tree
e ken 1 shall go

#  [a] palatal nasal occuring medially gosafiyi God
when followed by palatals and Aoz also
also finally in momno-syllabic
words

[#] velar nasal occurs elsewhere anll  finger
patrari the wooden
slab

r [r] voiced alveolar trill #-V raje country
V-V méru illness
V-# maler men

[R] voiced uvular medially in
trill presence of oRGu nail

]G] and ]q)
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I [{] voiced alveolar lateral #-V  lape to eat

V-V duleli love
V-# sanga] with

r [r] voiced retroflex flap #-V eru  good

w [w] voiced labial

¥ [»] voiced palatal

V-V bar  strong

#-V wa or
V-V bawn road
V-# cow like

#-YV  yon yes(interro-

- gatively)
V-V qayr cock
V-# ady thus

Note:- | 8 G 7 1) do not occur initially and b G/ do not
occur finally. The frequency of occurrence of [Awy/ in
initial position and of |7 q y d/ in final position is indeed
very low. |7 ] does not occur intervocally: it contrasts with
|m n] in final position and in medcial clusters. For example

ange
anga
kanku
karicu
jamga

Jjanga

to seize tightly
shirt
wood
tortoise
a string to hang clothes

part of woman’s clothes
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1.3. Clusters
1.3.1, GBMINATION

/4 kappe touched
bb abba father

tt batti lamp

dd adda . house

cc kicca die
Jj ejju bear

kk kakku head

qq maqqi of the girl
s unisso nineteen hundred
rr marro black

nn ikonno when

I ulle day

yy ayya mother

1.3.2. cLusTtEr OoF C; C,
1.3.21. Initial Clusters
There is no initial ciuster in Malto except in one
item which is borrowed from English.
kr- kristanin a Christian

1.3.22. Medial Clusters
All consonants occur as the first member of two
consonant-cluster and all except 6 and # occur as the second
member. /] very rarely occurs as the second member of
the cluster.
pt laptiren Icause to eat

pt capta foot
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pc
pn
pr
pr

py
bt
bq
bn
br

bs

tk
g
iG
in
tm
tr
)
w
ty
dk
dG
dm
dr
dar

-

dupci
capna
capri-mani
apre
paplare
lepye
sabte
bobga
gabni
dabri
qobsare
abyasi
etke
putgi
atGe
ketnu
satma
posietre saba
patli
butwaha
Jotve
padkare
nudGo
cowdma
mudra

qodri

MALTCG

forceibly
shoulder
guava-tree

small

to lie on the back
to smrear

Sabath

jug

pregnant

vat

to be disheartened
custom, habit
having come

an insect

leaf

basket

seventh

lies

cooking pan
possessed of spirit
to yoke

to prattle

straight
fourteenth

face

clumsey one
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dl
dy
tp
tk
ig
tG
n
tm
1t
11l
w
&y
dp
dk
dn
dar
dl

aw
dy
ct
ck
cg
cG
cn

cm

adli
adyare
atpo
potka
atge
tatGe
car qotno
arma
tettre
gatlen
cotwa
cutya
kodpe
tudki
kodni
gudri
kodle

bedwa
adye
mecten
mackare
mecge
pacGe
mocna

pacma

half-rupee coin
to be excited
bed

sore

pear

mango

four O’ clock
eighth

to try to be clever
had I churn (it)
illness

throw (it)

lying down

of the tiger

she sleeps

ankle

past participle of kode - to
lie down
grand-son

male nurse
superficially

to be dislocated (bones)
height

old
pincers

fifth
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cr
cl
cw
cy
jp
Jn
jr
JI
Jjw

7y

kb
kt
kt
ke
kn
km
kr
kr
k!
ky

8d
g¢
&
gk

acru
ecle
pacwa
pucya
bajpeh
ujni
ejre
menjle
lajwaha
Jjejya
ekpeh
bakbakre
dukta
uktare
ikcah
cikni
ukme
dokrah
ukra
kakli
lekye
agdu
mugdo
bagcan
cagje
lagki

MALTO

thorns
past participle of eye-to bind
fifth
to undress
the one who has been struck
alive
to be awake
past participle of mene - to be
blushing
to catch
the one who is going
to prattle
helpless
to engendered
he terrified
name of an evil spirit
commandment
bad
sweet and dried rice
affliction
to count
in front of
leprosy
garden
to divide

on account of
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gn
gr
agr
gs
gl
gy
qp
qb
qt
qn
qm
qr
qr
ql
qs
Gp
Gt
Gj
Gn
Gr
Gl
Gs
Gy
ok
0g
0q

jagno
dagraha
digru
lagsi
agla
tagye
mogpe
maqgbalo
maqti
maqno
maqmaqo
eqre
coqro
qeqlu@
maqsa
puGpe
puaGio
moGje
moGrawe
meGri
ceGlu
baGse
ne G’ye
kigke
bigge
poBge

[\
Pt

in the rice

wicked

tall

to be stopped while falling
first

to deceive

dried leaves of tobacco
childless

nocturnal

in the child (locative of maqu)
small ones

to be astonished
narrow

earth

picture

boiled grain

swelling

to fumigate
steam-boat

elder daughter

small branches, twigs
to give away

to breathe

to mince

to expand

to be soft
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er
ow

oy

mb
mt
md
me

mj

mk
mg
mq
mn

mr

ml
my
np

nd
nt

nd
ne
nj

nk
ng

maoore

tabwe

pudye
ambe
amte
gemde
kamci

amjore

umku
pamge
cumqe
amno
dimdimra
umrara
damla
amye
Jinpe
ponda
kanta
undare
qanceqri
menja
kanku

atlonge

;

MALTO

to forget

to quench thirst or to put
off the fire

to pour in a vessel

to leave

to bathe (some one)

to carry

name of a tree

water moving downwards,
fountain

chaff

to keep legs apart

to kiss

in water

a kind of noice

stifling weather

buttocks

to bathe (one self)

to beclear

wrist

necklace made of glass beads
fox

squint-eyed
to be

wood

to acquire
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nq
nG
nl
nw
ny
nd
ne
nk
ng
ng
nG
Bl
nr
ns
nh
nw
iy
rp
rb
rt
rd
rc
rj
rk
rg
rq

qonge
tunGe
inle
Jjanwaren
munyo
banda
kaniou
tanki
angli
denqu
teniGe
popotilare
jonra
sansi
qonhe
tanwaya
murye
erpo
orbe
ortagadi
dordo
parce
perjeri
kirki
arge

porqe

23

the bend the knees
to collect

thus

animals

nose

sugar-cane

tortoise

own
finger
nanther

to relate
to float

miser
marrow of bones
to cut down

elder brother
rabbit
broom-stick

to fall in shower
only one

thick, condensed

to shine brightly
pame of a bird
window

to climb

soft
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rG
rm
rl

rr

rs
rh

rw

e ey
rQ PSR

o~
Q-Q

orGu
kurmi
sorlare
carcarre
murse
nerhe
tarwali
SLryo
sarpa
barbalo

ertu

urde
tarta
orka
narge
qarqe
qgorGo
karme
orla
arsi
erwe
erye
berhe
ispe
pisti

asca

nail
hot
to fall down to go far

a noise caused by fire

man
breath
sword
{op
big
weak
bow

to satisfy

tongue

the first in a row

3 bug

bitter

the comb of a cock

waist

the chief in a row
hard

to worship

to parch grain

cat

torn

the lower
he chiseled

MALTC
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sk
sg
sq

sG
sn
sm
sr
sl
sw
sy
Ip
It
ld
It
le
Ik
lg
lq
IG
In

im
Ir

Iw
Iy
hp

teski
nusga

qesqere

nisGe
nasnu
dasma
qosre
paslaha
uswe
asye
bilpu
malto
dadaldo
ulti
" elce
kalkase
ulgare
melge
malGe
kalni

talmi

tilra
alwaha
malye

behpare

clever

rub

to be provoked (Literally :

have the blood heated)
to smooth

garlic

tenth

thigh

false, lie |
foot-prints

to chisel

moon

Malto langoage
marshy land
inside

to fear

to covet

to recur (illness)
throat

to draw water
she goes

palm-tree

walk
restless
to rub
-Thursday

28

to
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hj sohjare to be turned round to the face
hn gahna eclipse

hm mahmare to smell sweet

hl mahla name of an animal

hr a pahrano  at that time

hr lahra straw

hw  cahwa chin

hy dahyaro name of a bird

wt cowta fourth

wd  pawdare village official, watchman
wk  dawke glory

wg kawge to bend

wq dawqge the abdomen

wG  awGe to expose to heat
wn pawno. in the road

wm  nawma ninth

wl bawlaha mad

wr cawru the entrails

wp Jawra a string

ws qawse to jingle

wy cawye to cover with leather
yp cuype women's dress

Yk keyku die (a curse)

yr qoyru cock

yi koyla coal
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1.3.23. Final Clusters.

tp
ql
nd
nj
ne
mo
ng
ny
rG

rs

katp
qeql
banhond
menj
mand
ame
ning
any
merG

murs

1.3.3. cLusters of C; C, C;

1.3.31.

Medial Clusters
ptr laptre

btr dibtre

tr ettre

tck jotcke behe
trp banatrpen
tkr pitkri
tGr  etGre
en batgni

ttr uttre

dtr bidtre
cGr feGre

¢Gl picGlo
clk qoclki
crk bicrke

exceedingly
carth

one

to make
the tree

the water
your

thus

sky

male

to feed

to strike

to bring

to be in readiness
made

alum

to be broken

a virgin

to cause to fall
to couse to shoot,forth
to get loose
loosely dressed
of bone

to let go

27
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Jtr
Jry
ktr
gir
gck
qtr
gin
qwr
Gir
Ogr
QGr
8ql
ekr
npr
ntr
ndk
ndr
ndy
ngb
ndk
ndg
ndr

ndw

ndy
njp
njr

majtra
ejryah
dektrao
ciglre
lagcki
moqtra®
qeqlno
qaqwreniQ
eGtre
cabgre
poQGre
poQqlare
kigkre
Jinpro
pantre
qendke
kandra
mandyah
dengbari
bijn-bindke
gandgohari
andr-nagah
kandware
gungdyo
kanjpe

qanjre

MALTO

the middle one

woke up

made one to live

to creep

for

(he) caused (me) to eat
in the earth

she took

to make cool

to sip

to come out

to become soft
to blossom

bright
a lonely place
taking with

sleep

he burried
carelessly
morning star

name of a snake
he met

a manger

body

fruit

to spit
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njy
ngr

nqr

nGj
nGl
nGr

mbl

mbr

mbr

mitr

mdr
mkr

mgr

mgl

mGr
adr

nty
ndr
Ajq

ngp
ngt
ngd
ngk
ﬁgl
fgs

menjya®
tungre

ingrese

palanGje
unGlare
canGro
bemblaha
bombro
dambrare
Jimtre
samdreki
demkro
umgro
bimgly

namGre

_ gordrasire

bantye
kungre
injqotre
tengpeth
gangti
engdo
engken
angle

dengseye

he created
to assemble
to force phlegm from
throat
cucumber
to feel nausea
rotten
stupid
deep-toned
to widen
to bring into danger
of sea
half-ripe
humble
name of a tree
to cherish revenge
the yolk of an egg
to divide
to scraich oneself
to break by pelting
which has been said
gravel
my younger brother
me
to gape

to jest

29

the
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ngr

ner
ngw
ngy
nGp
nGj
AaGl
nGr
nrp
nrt
nre
nrk
nrq
nrs
Arh
nry
nyt
nyr
spr
str
skr
sgr
sGr

swr

itr

cingret

langre
langwa
larigye
bonGponti
cenGje

banGlu
enGriya
danrpi
gunria
kurrci
canrke
cinrgo
paiirsa
ganrhin
kunrya
kanyt-qote
cenyro
espro
kastre
laskre
musgre
bisGre

eswre

baltre

MALTO

holding with the tip of the
fingers

an anchor
an adulterer
to leap over
in one run

to show mercy

lejsure

a kind of lizard
mouse-trap

a kind of bow
a name of a tree
lightening

a bat

Jack=fruit

very much

a miser

the wood-apple
scented

a fan

to crush

an army

to be closed wp
to rest when tired

to fan

to cut
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lgr
Igr
IGr
IGp
Ind
Ing
lgq

rir
rin

rck
rkr
rgr
rgy
rqq
rGr
mg
rmp
rwr
rol
rek
rey
Tkr
rgr
rGp
rGr
rsm

rp

élgre
lulqre
glGre
olGpuru
silnda
palngare
olqge
kirtre
martni
darcke
murkre
nurgre
argyah
merqqi
birGre
bornga
gurmbi
qarwre
Jurplu
ercki
orcya
karkre

kurgre
erGpo

qar Grande6
mursmaqe

Jurype

31

to be left behind

to disappear

to show the back side
a child constantly crying
name of a fish

to jump over

weeping

to give back

bad ope (woman)
holding

to cross a river, to cut
to move onwards

he climbed
of sky
to be mixed
onion

wild melon

to be bruished or hurt
a bush

brillianly
roasted
to lighten

to be gathered up
a bar to fasten a mat-door

fermented
male child
betrothed
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htr
hnd
wtr
wgr
wGl
ytr

1.3. 4. cLusTeRs oF C,C,C,C,

pehtre
gahndin
ewtre
kawgre
ewGlete
keytre

1.3.41. Medial Clusters

MALTO

to lift

all, many

tb loose

to be built

to cause wondcr
to let die

In four consonantclusters dggonnm/ir rand w can
occur in the first position, n / 7 y and all stops except ¢ occur
in the second position, tg g G r and y occur in the third
position and knm {r and yp occur in the fourth position.

dgrl
dvir
grtr
qtrk
qltr

eqtr
oGtr
ertr
nptr
ndGr
ndrm

ndry

adgrlor

bidytre
egrtre
piq-pigtrke
caqltre

cobgtre
pooGtroti
mugQrtre
Jinptre
mundGre
pandrma

kandryah

shall not perish
to cause to shinz

to overfill

tightly

to cause the legs to be

stretched apart

to melt
having come out

to scorch

to clean

to be lost
fifteenth '
he slept
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ndtr
nd Gl
njql
njyn
ngtr
ngry
mbtr
mbgr
mbGr
mkrn
mqtr
lttr
IGtr
retr

rgtr
rqtr
rGtr

rytr
rktr
rqtr
rGrp
waqtr

pindtre
und Gler
Jjunjqlu

banjyne

cingtre
ongrya®
embitre
cumbgro
lembGre
kamkrni
umqtre
elttre
olGtru
perctre
cargtrot
jarqtre

erGtre

carytre
orktre
carqtre
qarGrpeno

tawqtre

33

to play musical instrument
brothers

a small bush

barren (woman)

to make a wry face
finished

to habitnate to a taste
closed

to crawl

maid-servant

to cause fruits to ripe
to terrify

a kind of moth

to squash

to cause you t_b climb
to drop

to force another to pay his
debts

to teach to walk
to satisfy

to throw down
in the firmament
to swallow up

1-3.5- CLUSTERS OF Ct Cg C3 C‘ C5
1.3.51. Medial Clusters

trwrp
ndrtr

olrwrpegd
gandrtre

taken out, made of
to cause to sleep
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nGjtr  cenGjtre to cause to feel pity
ragtr sirigtre to speak in a high pitched
voice

1.4, Transition Features

Internal open transition |- | separates phonological words
within a phonological phrase. Normal transition from one
segmental phoneme to another in a phonological word is

unmarked.
Phrase-final pause /|/
Utterance initial and final silence /j|/
Eg.
tudki - elcet | én kanke qohen ambkien ||

tiger’s fear I wood cutting left

I have given up cutting wood because of the fear of tiger
1.5. Final contours

“ Mid-falling  ayyaki dulelip enge gagaraloo
I did not get mother’s love

| Low-rising ninki namiQ indru
What is your name

+ High-falling  are gobinde bartin mena
Oh, Gobinda, come here.

1.6. Stress

Stress is not phonemic in Malto. ‘A syllable containing
a long vowel is always stressed e.g. geén ¢ guiltless’. In two
consecutive syllables when both have long vowels then the
last one is stressed.
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1.7. Syllable

1.7.1. SYLLABLE TYPES

v a-ta wear

CvV Ja-ra rain-water

vC B ik-ko where

CVvC jar-mar ki en 1 was born

CCVv arg-tro-ti to cause to climb
VCC arg-tro-ti to cause to climb
CvCC tund-ni you pour water
CCvVC kand-ryah he slept

VCCC undG-ler brothers

CcvCcce pandr-ma fifteenth
vCcCCC otrwr-peg taken out, made of
The last one is extremely rare.

1.7.2. SYLLABIFICATION

1. If a V follows a C ina word then forms syllable.

2. In words with C; C, cluster the syllable division falls
between C; and C,.

3. In words with C, €, C; cluster the syllable division
falls after C,.

4. In words with C,C,C;C, the syllable division falls after
C, but if C, is r y then after C,.

5. In five consonant cluster, which are very few indeed,
the syllable boundary is after the fourth consonant if
the fifth isnota r .



2. Morphophonemics

2.1, Phonologically Conditioned

2.1.1. ... [g] t k> . gq

maq -+ ki - maqqi

merG 4+ ki — merqqi
2.1.2. ... VICV, + r —> Cer

V,—e

peei + peler

maqi 4+ r mager

but wmale + r maler
malni 4+ r malnir

2.2. Morphologically Conditioned

of the boy
of the sky

women
boys
men

women

2.2.1. ... =V 4+ anysuffix — ... ¢ + any suffix.
-~ When -V is not preceded by a consonant cluster.

mage + ti — maqti

pupu 4+ cow—> pupcow

Limitations: ifthe Vis a V is not lost

nocturnal

flower-like

-ada + tawe =» adatawe master of a house
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2.2.2. DECLENSION

1. Nop-masculine inanimate nouns ending in u loose
the last vowel during declension.

.. u + case-endings — ¢ -+ case endings

manu + ki — manki of the tree

2.2.3. CONJUGATION

2.2.31. Present Tense

S(em-}—i-{—u[ d L>stem+zero+ n[ ! :'
eJ e

nin tundne you see
tundni you (female) see
but én tundin - 1 see

2 2.32. Past Tense
1. Past morpheme -k-- — zero when followed by a

2. ~k- +er —»ar
band -+ k -+ er — bandar they pulled

2.2.33. Optative Mood

Second person singular
-0~ 4+ ne-—>o0 + ¢

tund + o + ne — tundo had you seen



3. Nominals

The nominal system Includes Substantives, Adjectives
and Pronouns.

3.1. Substantives

3.1.1, SUBSTANTIVES ARE CLASSIFIBD INTO TWO CLASSES
i. Masculine
ii, Non-masculine.

Masculine substantives are marked by -4 in nominative

case singular and non-masculine substantives are marked by
¢ in nominative singular,

Non -masculine substantives can be further sub-divided
into
a. feminine

b. neauter.

Feminine substantives take -r as plural marker while
non-feminine substantives do not take —r as plural marker.

E.g. i. maleh the man
ii. pelig the woman
tudu® the tiger
a. peler women

b. cac gahndi many stones
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3.1.2. PLURALISATION

Substantives take part in a system of two numbers:
singular and plural. Substantives are pluralised by adding
-r to the stem. Neuter nouns have no plurals. They take
certain suffixes to denote the sense of many.

{-r} © -r, ® -f]
-r in nominative and genitive case stems.

-ri in other stems.
3.1 3. case
There are seven cases in Malto,

In nominative the case morpheme for masculine stems
is {~A} and for non-masculine stems {0 }

o} 68
o after vowels.
@ after consonants

For other cases the followings are the case~morphemes,

Genitive ~ki
Accusative —no-en
Dative ~k o ik
Instrumental ~too =gt
Ablative ~-nte « ente
Locative -Ho ™ eno

Forms beginning in a vowel are added to stems ending in
a consonant.
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Stems in plural for oblique cases, except genitive. is
Stem  +ri-

e.g.  malerit by the man

3,1.31. Examples of cases

Nominative ort maleh dokyah
here lived a man
Genitive ayyaki dulelie erige qaqorla®
I did not get mother’s love
Accusative i maleh engen a togen etar
this man showed me that hill
Dative én nadik ekin
I go to the river
Instrumental  a maqe caret maqond puje6 pitiyah
that boy killek one bird by an
arrow
Ablative tige® manmecante utrad
the monkey fell from the tree
Locative eng addano dudeo malla
I bave no milk in the house

3.2. Pronouns

The sub-classes of pronouns are: personal, demonst-
rative, interrogative, indefinite and reflexive.

3.2.1. PERSONAL PRONOUNS

Pronouns which are exclusively personal refer to first
and second person. In the first person plural there is a
distinction between inclusive and exclusive. In singular both
first person and second person pronouns has two shapes,
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{ én }  eénoerig-
{ nin }  ninconing ,
The first shape occurs in nominative and the second is
the base for oblique cases.
In plural there is only one shape for all cases.
First person : ém (exclusive)
) nam (inclusive)

Second person : nim

Personal pronouns take all the case-markers of a
substantive except that in dative it takes —e.

3.2.11. Examples

én kusumghati qepno jarmarkien

I was born in Kusumghati village
eng abba® a joka addano dokih

My father lives in that small house
erigki namio deba

My name is Deba
nim addano dokku ém dadek ekem

You stay in the house, we will go to the jungle
nam puju pitoti eket

We (all) go to kill birds
nam iwred eket

We (two) will go
nirige én kud oken anpsro nanin

I shall greatly multiply your sorrow
nirigki namie indruo

What is your name?



42 MALTO
i maleh erigen a togen etar
his man showed me that hill.
nin sahebganjek ekene?
Will you go to Shahibgang ?
engente bedo bayi dokih
I have an elder sister.

3.2.111. Notes

In genitive two forms are in free variation: the

oblique base form e.g. eng, ning etc. and the base form plus
the genitive case marker -ki. e.g, engki, ningki etc.,

In the nominative base form the vowel in the pronominal

form is long. It changesto a corresponding short vowel in
oblique case. For example én ‘1’ erige ‘me’,

3.2.2. DEMONSTRATIVE PRONOUN

De monstrative pronouns are of two types.
a. Proximal: i this
b. Distant : & that

They have gender distinction in nominative singular
only.

ih maleh this man

ao pelie that woman

i and @ have two different shapes In nominatives and
in other cases.
i- ihi-

a ahi-
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i and a- for nominative
ihi and ghi for other cases

In plural i- and &- for nominative and
iri- and ari- for other cases.

In genitive both the base form and the base form plus
genitive case marker are in free variation. e.g.
thiki of this one
thi of this one

Like the personal pronouns 7and @ loose their vowel
length in oblique case stems.

3.2.21. Derivative Demonstrative Pronouns

Three more pronominal forms can be derived from
i and a by prefixation and suffixation.
" Prefix  Demonstrative Pronouns  Suffix
n- i- -w

a—
n- cap be prefixed with 4 only.

-w can be suffixed with both but not with any if it is
prefixed with n- -

a. na is emphatic and usually it is employed when the
person or persons referred to is or are present.

b. iw and aw suggest most near or further relations but
usually they arein free variation with 7 and a.
They are usually doubled and the case marker is put

at the end.
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3.2.22, Notes and examples:

Unlike personal pronouns demonstrative pronouns take
all the case-markers that substantives take.

ah goro meca okih he (that man) sits on a horse
ahik i takan ciya give this rupee to him

ahiki tarigbaya his brother

i0 mogjokereq it was good for food

ao tundie she |it sees

ahi teho his mother

io engeki goclki qocl this (she) is bone of my bone
nah awdyah that one said

aw awen pitku kill those (animals)

3.2.3. INTERROGATIVE PRONOUNS

The interrogative pronouns are nére ‘who’, indru ‘what’,
ike ‘which’.

nére has three forms in the nominative, nére~, neri-
and né-.

The first one is masculine and the other two are non-
masculines.

In oblique they have only one form nék-.
ike has three forms ike-, iki- and iku- in nominative.

ike- is masculine and the other two are non-masculines.

Non-masculines can be divided into ferinire and neuler. me-
and iku- are neuters.
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3.2.31.  Pluralisation

nére is pluralised by adding-r in nominative. nére~ in
oblique and indru- and ike- in all cases are pluralised by
doubling the base and then adding -r.

3.2.32. Examples

nereh barcah ? who bas come?
ninki namie indrue? what is your name?
neQ ekenip? who will go?
ik mageh cotwaryah? which boy has fallen ill?
are raja, nimaddano neken Oh king, whom do you
doktrine? keep in your house?

ikik maqer? which boys?

3.2.33, Notes

ik and ikik in the sentences above are adjectively em-
ployed. They are pronouns because they can substitute the
phrases ik mageh and ikik mageh and when they do so they
will take the case markers of the substantive ikeh and ikiker.

3.2.4. INDEFINITE PRONOUNS

The indefinite pronouns are formed by adding gofe and
bedi to nére, indru and ike. Base with gofe means ‘any one’
and the pronominal base with bedi means ‘some one’. The
strocture of the indefinite pronouns are shown below.

Nominative singular and plural

Interrogative proneuns - case markers 4- gote/bedi
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In oblique cases
Interrogative pronouns + case markers + gote
Interrogative pronouns + bedi + case-markers
It is difficult to decide whether these forms are to be

treated rather as adjective phrases or pronominal phrases.
In certain cases they clearly adjectivals, e.g.

ik pawue gote atg mala@
any road (is) near not

ikiQ gote is not a pronominal: ik is an adjective and gote
is a suffix denoting indefiniteness. But in cases where bedi
forms the part of the stem e. g. ikibedin to some of them but
bedi is not only used after the case markers in nominative but

also in other cases i.e. ikibedin and iken bedi both are in free-
variation

3.2.41. Examples

ikebedi maleh barcah some body came
indrubedi jagu some rice

én neken gote tundleken I did not see any one
aleQ ike bedi addante make the dog from some

qadeki® ondra house has stolen
the piece meat and
brought it.

3.2.42. Notes

Droese in his grammar mentioned of possessive pronouns
and reflexive pronouns in Malto. None of these occur in this
langaage. What Droese described as possessive pronoun is

the genitive forms of the personal pronouns and also of the
demonstratives.
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The so-called reflexive pronouns éni ‘myself’ nini ‘your-
self’ émi ‘ourselves’ nami ‘ourselves’ (inclusive) nimi ‘your-
selves’ are, I consider, the personal pronominal forms plus
an emphatic particle -i. &n-i means ‘I’

én-i i tatGen ondrkien 1 brought this mango

Droese also refers to tani ‘himself® and r@mi ‘themselves’.
Thisis very interesting. In modern Malto -tani is a suffix
meaning ‘possessed of, possessor’. But tani or tami are
probably out of use. According to Droese tani and tam
have tasig and tam in genitive. In certain contexts I found
tang ‘his’. For example taribaya ‘elder brother’,rando ‘younger
brother,” 1onki addak ‘to his house’. It is historically
interesting because it seems there was a forum fon ‘be’ and
rem ‘tkey’ (ccpyate ¢rjem, mir[nim), at come stage cf the
language vestiges of which still linger. tani and tami, 1
consider, as combinaticn of ran-i and tam-iand can be
translated as *he himself’ and ‘ithey themselves’ respectively.

3.3. Adjectives

Adjectives in Malto are syntactic class of words.
Structurally they are of two types:

a Ssubstantive base e.g. bana ‘bad’

b. derived base
b.i. derived fiom subsicntives e.g. geso*bloody’
or ‘red’

b.ii. derived from verbs e.g. bajpeh (maich) ‘(the
men) who has been struck’

b.iii. derived from pronominals., e.g. merGani
sheavenly’.
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a. These can be used both attributively and predicatively
For exomple qeso aniga  red shirt
dero barino in the crooked band
qeqlu tundno geqlu arsi
looking at the earth the earth
(seems) a hard place
i pelio sundrip this girl is pretty.

in predicative position the adjective takes the case-
marker while in attributive position it undergoes no change.

Adjectives in this class include several substantives, the
cardinal numerals, and the pronominals.

b.i, ii., iii. Adjectives can be derived from substantives,
verbs and pronominals by employing the following suffixes.

~0 qesu blood geso red

~ta duke distress dukta poor

~ti maqi night magqti nocturnal
~balo toro mouth torobalo  mouthless
-wa cote illness cotwa il

~awe -tawe (-awe after consonants and -tawe after vowels)
addatawe ‘house-possessing’ i.e. some who has
a house.

gepawe ‘(one who) belongs to a village’
-ani —tani (-ani after consonants and tani after vowels)
merGu ‘sky’  merGani ‘heavenly’
(merGani dute ‘angel’)
akil ‘knowledge’ akiltani ‘wise’
Both -awe -tawe and -ani «-tani mean ‘belonging to
possessed of’ and both are derived from pronominals. The

only distinction between -awe and -ani isthat one is mas-
culine and the other is feminine.
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-cow pup flower pupcow flower-like
ioi of this igicow of this kind

idicow cijen ondra bring things of this kind

The following two suffixes are used to form adjective
participles (see participles 4.9.31) from verbs.

-u baje to strike baju the striking one

-pe bajpe  the struck one
onpe amu - the water which has been drunk
bongu goroo the running horse
bongpe mager the runaway boys

(borigp magqer)
Note: infinitives are sometimes used adjectivally:

kudpo kaje9 the work to be done
one (on) kale the leaf for drinking

3.3.1. Adjectives derived from pronoun can be of different
types as shown below.

Prorominal base

Deictic/Demonstrative Interrogative

i this indru  what
a that ik-  which
qualitative fecow  like this ikcow like what

adcow  like that

quantitative inond this much  ikond how much
anond that much ekond how much

The suffix —ond will be discussed in the section of numerals.
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3.3.11.  Examples

igicow cijen ondra bring this kind of things

itinte amarapayao enond gecces from here Amarapara
how much far?

inond jagu lapa eat this much of rice
i qawrno garhie in this forest many roads
are.

3.3.2.  Additional members of the sub-class of 3 3.1

quantitative garhi many; gahnd many; goter all:
Jjoka a title, few; ado more.
qualitative ikni how, in what manner; inkithis manner

3.3.3. NUMERALS

It has been already said (0.3,) that the modern Malto
numerals are borrowed from the Indo-Aryan with few
exceptions. The words for one, two and twenty (ort, iwr and
kori 1espectively) are probably the vestiges of the original
Malto numeral system. Among these kozi ‘twenty’ is used in
Bengali (fkurif ) which is considered as an Austric word. It is
difficult to decide wheth .his is a borrowing from Austric or
whether a word from some other language. Malto numerals,
as they are today, can be classified as cardinalsand ordinals.

3.3.31. Cardinals

Malto numeral system is basically a system of twenty
i.e. this language has numbers from one to twenty and when
it reaches twenty and still is in need for higher numbers they
are formed by adding the numbers one to pineteen with twenty.
Therefore forty in this Janguage is twe-twenty or sixty-four
is three-twenty-four.
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3.3.311. Basic Cardinals

1 ort » -ond

2 jwr « -is

3tin 4dcar Spac 6cha Tsat 8 at 9naw 10das
11 egara 12 bara 13 tera 14 cawda 15 pandra 16 sola
17 satra 18 atra 19 unis 20 kori (koryond ‘oune twenty’)

ort ‘one’ appears also as orti‘one’ as feminine.
ort male ‘one man’ ort peli ‘one woman’'.

But orteh ‘the one’ ortiQ ‘the one (woman)’

ort has another allomorph -ond which is used after certain
substantives referring to living things and inanimate objects of
various kinds which will be discussed later (3.3.35). iwr like
ort is also employed with reference to persons and in
deciension it follows that odf substantives in plural. It has
an allomorph -is which freely varics with -es which when
added to iwr it is pleonastic put like -ond it is also employed
in other contexts to be discussed later (3.3.35).

For other numsrals the followiag structures are noticed,

a. Multiplicative

a.i. Multiplication by cardinals

20x2 koryis forty
3x20 tin kory sixty
4x20 car kory eighty
5%20 pac kory hundred

a.ii. Multiplication by fractionals

13 %20 der kory thirty
24 %20 aray kory fif ty
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b. Additive

All other numbers between 21 and 99 barring those are
multiplicative, are additive. They have the following
structure.

T+ ante+BC

T stands for decade numbers i.e. 20, 30, 40, 50, etc.
ante is a copjunction meaning and BC is abbreviation of
Basic Cardinals

E. g
koryond ante ort 20 and 1
koryond ante naw 20 and 9
der kori ante car 30 and 4
koryis ante tin 40 and 3
tin kory ante das 60 and 10 i.e. 70
tin kory ante pandra 60 and 15 i.e. 75
car kory ante das 80 and 10 ie. 90
car kory ante unis 80 and 19 i.e. 99

It must be noted that in multiplicative structure the basic
cardinals, except the words for one and two are prefixed
to kory ‘twenty’ koryond and koryis would mean ‘twenty
times on<’ and “twenty times two’ respectively while tin kory
means ‘three times twenty’.

3.3.312. Notes

ort and iwr are generally employed as adjectives. In
usual counting they are generally replaced by ek and do ‘one’
and ‘two’ respectively. Both are borrowed from Tndo-Aryan.
Similarly bis ‘twenty’also used in place of kory Thisisa
borrowing from Hindi. For thirty and fifty it is also found
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that kopry das ‘three times twenty plus ten’ and du kory das
‘two times twenty plus ten’ are used. In usual conversation
ante is often dropped.

3.3.32 Ordinals

Ist pahla, 2nd dusra, 3rd tisra, 4th cowta. From S5th to
20th ordinals are formed according to the following rules.

1. Final vowels of the cardinals are dropped.
2. -ma is added.
Examples: pacma 5th, barma twelveth, solma -sixteenth

Exception: chatma sixth
The structure of other ordinals is

ek
du
tin + kory + 0 (1-19)
car
etc.

0(1-19) means ordinals from 1-19i.e. pahala, dusra, etc.

Examples ek kori dusra 22nd
ek kori terma 33rd
du kori pacma  45th
car  kori dasma  90th

3 3.33. Fractionals

paw-ond one-fourth
ad half

pawis der  one and haif
arai two and half
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3.3.34. Numeral Classifiers
The following classifiers are used after numerals.

—-jen specification of persons
pac jen maler five persons

-gota specification of number of animals and inanimate

objects
car gota cace four stones
tin gota tudu three tigers

-danira  specification of length or used for objects
distinguished for length

car darira pawu four roads

-pata for objects distinguished for flatness

car pota tari four plates
-kada for objects of the appearance of tendrils

tin kada three wires

3.3.35. Use of -ond and -iy

-ond is affixed to certain items as maqu, pata etc and
forms maqond, pagtond etc., which are used with certain
substantives only,

magond used with animals
maqond ére. one goat, magond puju  one bird
patond  used with objects with flat surface

patond patrari  one leaf of the door
patond kati one bed-stead



NOMINALS 55

kadond  used with objects of the tendril like appearance

kadond punu one necklace
kadond meru one thread

endond  used with tall and long objects
endond piple one pillar
endond manu one tree

bariond  used with large objects

barond toke one hill
bariond nawi one boat

darond used with objects distinguished for length. It
overlaps endond in certain cases.

darond masu one bamboo

parirond used with objects which are small and round

panrond panu one egg

-ond is also used with several otber words which are
repeated optionally. For example, manond manu ‘one tree’
dinond dine ‘one day’. -isis a dualizing suffix and itcan be
similarly used for example.dinis ‘two days’ kepond bargu ‘come
once’ kepis bargu ‘come two times’. Forms like magis, kadis»
etc. are formed in analogy to maqond, kadond etc.



4. Verbals

The following is the structure of Malto finite verb.

Causative - 4P .
R Transitive . ‘_[ ense ersona
+ Intransitive Negative ~ Mood | inflection

4,1, Verb--roots
Verb roots are of two types: unmodified and modified.
4.1.1. MODIFIED R

Roots of this type have to shapes: formed either by
addition of a consonant or by replacing one of the consonants
of the root.

4.LIL. R,; = R icii (addition of another consonant symbo-

lised as ¢ii)
men- « menj-
on= o ond-

The second shape appears in past tense.

312, Rci e Rcii (replacement of consonant ci by cii)

There are five sub-classes
1. R o R

- -
asy- o asc- to chisel

bahy~ e« bahc- to plough
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aty- o atc- to be fit

2 R, w R

There are two such roots

qoy- o Qqos- to reap
poy- e pos— . to rain
3. R_’ [~h R_c
bar- oo barc- to come
beh- o bec- to exist
4. R—ﬁh/-h 00 R-t
anh- o at- to beat the drum
peh  ©o  pet- to pick up
5. R hi-y 00 R_j
ith- oo inj- to pelt
qoy- ©8 qoj- to measure

The second shape in all these sub-classes appear in past
tense. Root ending in -y changes to-c and sub-class 1.
includes a large number of verbs. Other sub-classes contaia

few verbs only
4.1.2. UNMODIFIED R

All other verb-roots are iuocluded in this group. Roots
ending in a consonant cluster, however, optionally take - im

past tense.
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" 4.2. Tense and Mood

There are three tenses and four moods in Malto
Tense: Present, Past, and Future
Mood: Indicative, Optative, Subjunctive and Imperative.

4.2.1. TeENSB MORPHEMES

Present {-i-}  -i- o -g5-

-@- before -ne and -ni
Past  {-k-} -k- o -y.

-y- when followed by -ah and -ar
Future {-e-}

4.2.2. M0OODs

Indicative  unmarked
Optative -0-
Subjunctive  -I-
Imperative

General Reference to proximity  Ref. to distance
Present -a ~owa -oka
Future -ku

4.3. Personal Inflection

4.3.1. SINGULAR

Ist person 2nd person 3rd Person
Mas, Non-mas Mas. Non-mas
-n~=en -ne ®-ew-¢ -niw-i ~hoo-gh -poo-ap

®.efi -nigw -/
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VERBALS
Ist person: -n IV
2nd person:
Mas -ne
-e
-3
Non-mas -ni
-i
-3rd person:
Mas -h
-ah
-eh
Non-mas -6
-a0
-nig
-io

59

in presentand future

in past and in subjunctive
in optative

in present and future

in past and subjunctive

in present and future and optative
in past

in subjunctive

in present and optative

in past

in future

in subjunctive

These allomorphs are phonologically conditioned as well.
Since this is a simpler statement the phonological conditions

are not stated here.

4.3.2. PLURAL

1st person
Exclusive
-m

-em

Inclusive Conditions
-t v
-et {IC
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MALTO
2nd person  3rd person Conditions
~ner -ner /! C in present
—er

/] kol is past and subjunctive

=r -r //V in future and optative ~
-ar /1y in past
—et /] 1 in subjunctive

5.4. Causative
R+ ["f ‘] + ~tit-
-tir~
~tr~ in free variation with -tir- (derived from -tr- by the

instrusion of a vowel, a feature known as svarabhakti is the
causative morpheme. Roots ending in #r- takes -tit to make

causatives.
ménje to make menjtre to cause to make
addan ménja to make a house

addan ménjtiren  to make a house (by others)

ning mane qobtirke you caused the tree to be
cut down

uttre  to fall down

ugtrtite  to cause to fall down

nin engen utirtitke borigre You causing me to
fall down ran away

Cauvsatives are construed with one accusative e. g én
Jjagum lapitiren 1 feed rice’.

But two accusatives are also
employed e. g.

tehoo tambakon qoron paktiri@

‘the mother (o the father the child causes to carry’ i. e. the
mother causes the father to carry the child.
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4.4.1. formation of causatives

There are few verbs to be treated differently because of
their causative formation.

a. certain verbs, mostly intransitives, ending in ~r drop
r and then -1r- is added.

b. there are few more verps which take -4 toform
causative.
Examples: a. dukrare to suffer
dukratre to cause to suffer

b. ome to drink, onde to cause to drink,
purne to put on, punde to make one to put on

4.5, Formation of Transitive and Intransitives
Transitive Verb roots -Gr- e -r-

Iransitive Verb-roots =fr-

Examples:
Transitive to Intransitive
ise to tear isGre to be to torn
teqe to bring out  teqqre to break out

Intransitive to transitive

These overlap with causatives
becare to besaved bactre to save
dukrare 1o suffer dukratre to afflict

4.6. Negative verbs

Negative verbs in Malto can be conjugated in three
tenses and three mocds. Optative mood dees not existin
negative verbal conjugation.
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4.6.1.  Structure of Negative Verb

In present, past and in imperative mood the negative
marker is affixed to the verb-root to which personal inflection
are added.

T future tense and in subjunctive mood negative marker
follows the personal inflections. These two structures can be
symbolically presented as follows:

R+-Neg + Per. Inf.

R+-Per. In; + Neg.
Example: tund- + lek +en— tundleken 1 did not see

ek~ + en + ala — ekenala  1shall not go
4 6.2. The Negative masker
The form mala ‘not, no’ (in free variation with malla which

is possibly more emphatic) is used as the negative marker but
its variants are more commonly used. The following table

shows the variants of mala as used in different tense and mood
and their functional meaning.

Present Past Future Subjunctive Imperative
~lak- -lek- -ala ~la ~lo -ma -maku
donot did not will not ifnot  don’t don’t

" (future.)

In future -ala occurs after C and -/a occurs after V.,

In future mala is also used along with ola. Therefore,
both tundenmala and tundenmala ‘I will not see’ are possible.

4.6.3. Roots and Personal Inflections:

Unlike the non-negative verb-roots the negative verb-root
have one shape only. The personal inflections are given
below.
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4.6.31 Singular

Ist person 2nd person 3rd person
. Mas. Non-mas Mas. Non-mas

-n—~-en -e~-ne ~i~-ni -h~-ah -p~-abo<=-nip

-n/|V -en[]C -e[|C -nellV -i[|C -nii|V, -h][[V -ah[|C
-9//V -a0/|C -nig occurs in future discontinaously,

e. g tund-ni-la-o shejit will see

4.6.32 Plural

1st person 2nd person 3rd person
excl. incl
-m~ ~f~ -r~-er -r~-er oo -ar
-em  -et
-m -em -r A
1104 -et]]C -er/|C -ar occuls in present and pas

4.6.4. Examples of 4.2. to 4.6.32

én ningen duletetrin I love you

peli0  jagun bitig the woman cooks rice
ém ekem we (excl) will go
nam eket we (incl) will go
peler barnar women are coming
ekonno barene when will you come ?

énu sole baceri batganin badken
I have married a girl of sixteen years

én gorono okken toqqek eken
riding on a horse I shall go to the hill

nin indrulapen what will you ea?

én jogun lapenla I will not eat rice
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nin sahebganj ekene?  will you go to Sahibganj?

malla ekenala No [ will not go
nah amih he is taking bath
ah dotonaryah he brushed his teeth

nirud ongorno én baharek urugen after sun-set I will go out
engadeh ine kirleh aQe én maren

my son today may return that { wish.
qalweh bongah ate ém ahin darylem

the thief ran away otherwise we should have
caught him.

o enge jadi magod menir tani enu garhi apokarlen
oh if I had a son I would have very happy

ong ponder tundoti én man ujon
o that T lived to see my children

lapa eat

lapoka go (there and) eat
lapowa come (here and) eat
ondra bring

ona drink

lapoma don’t eat (now)
pitomaku don’t kill (even later)

4.6.5. NOTBs

The present tense forms though translated here as conti-
nuous {lapin ‘1 am eating’) are in fact not continuous tense.
The continucus forms will fall under compound verbs.
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Among the moods the subjunctive has the function of both
subjuuctive and conditional. The structure of clausein which
subjunctive occurs is : subjunctive clause + particles +
indicative clause. These particles are aoe ‘that’, tani ‘if’ etc.

ah anond borigleh aoik én ahik takan ciceken
subjunctive clause particle indicative clause
he would run that far that’s why I gave him money.

The optative in negative verbs must be very rare. Droese
has cited forms like én dadomandon in optative in the Ist
person singular but I checked with several speakers and
found that negative optatives are found only in 3rd person
The following example is most probably from the Malto
version of the Bible.

engen ambki nirige ned gote gosaryin menomanded
me - without to you none God should not be

No one should bz considered God to you except me.
4.8, Passive

R+ ur 4 personal inflections
lap+-wr 4 i-8 — lapurio it is eaten

In passive verb-roots remain unmodified through out the
conjugation. Passive voice is construed with the instrumental
case.

ah caret puren man-mecente inj-uttryah

he by the arrow the bird from the tree caused to fall
but

ah ahit earet purem man-mecente inj-utruryah

he by him by the arrow the bird from the tree was
fallen

f.e. The bird was fallen (killed) by him by the arrow.
ah in this sentence occurs optionally.
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Sentences in which the agent is not indicated the
passive voice is determined By the verb. But at times it is
difficult to decide whether the passivevoice has been used

reflexively e. g. ah pinet bajurah ‘he was struck by a stick or
he struck himself by a stick’.

In such cases the context
determines the meaning.

4.9. Non-fimite Verbals

Nou-finite verbals are ¢f three kinds: Infinitives, Gerunds
and Participles.

4.9.1.  INFINITIVES
R 4ol

tund + oti — tundoti  to pour waler

Examples: ante puju piteti ekyah then (he) went to kill birds
a mageh cama paroti lagaryaf:
that boy started to sing

4 9.2, GERUNDS3

Gerunds are formed by two wa3is:

R + e — tunde pouring (the water)
R + po— tunpo have to pour
Forms with —po implies necessity and ceitainty. Examples
wiil make their differences clear.
got malerik keypo
to all men to have die i.e Men are moitals
mine kindeo chopping the fish
make noget by the eating of meat

mine mioget by the eating of fish
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magqen bortpod (the duty of) attending the child

gale kudpo  the time for cultivation i.e. the time whep
cultivation have to be made

4.9.3. PARTICIPLES
4.9.31. Adjective Participles (see 3.3)

Thes: participles are formed by adding v and ~pe to the
root in present and past respectively, When they are used
attributively they undergo no declentional changes but when
they are the heads of nominal construction they are declined
like substantives.

Examples:

tudet piturp maleh  by-iiger killed man i.e. man killed

by tiger
tetuki menjp of hand made i.e. band-made
baju meleh the striking man i.e. the striker
udyaru puju the flying bird
alqu mageh the smiling boy

4,9,32. Conditional Participles

-ke |-ki : They occur in the following slots
N,N, — FV (Finite Verbs)
N;N; — NP -+ FV (NP = Nominal Phrase)

én jagun lapken eken ‘I rice having-eaten will go’

ante nah kalsend taken pehrke bontrah Then he one
pitcherfull money having taken ran away
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The participle agrees with the following verb in number
and gender -ki is used in non-masculine.

The meaning of ~ke can be translated as ‘having’ or
‘having been’.

There are three more participle forming snffixes which
also have the same meaning.

-e: It occurs in positioas similar to -ke.

ndh buran baje kalgyah

he the old man having beaten broke his teeth
ahi teho nadin kate ekiae

bis mother the river having crossed went

The difference between -ke and -e is that -ke is inflected
while -e is not inflected. Secondly ~ke suggests more quisk
actions while ~e suggests actions which are prolonged.

-Je : This particle also is similar to all these except that it is
also non-inflected and suggests more habitual actions.

dhi toho ort raja addek ekle dinani kamcle a maben
poscao

his mother to one king’ palace going every-day
having earned (used to) rear that boy

i.e. His mother used to go to a palace every~day
and earned (money) and suppurted the child

However, it must be noted that such distinction ~ke, -¢
and -Je are not always kept. For example
anle amaqen pusyatrile ocyae

thus the boy cajoling (she) took
i.e. She cajoled and took the boy away.
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-i: This is an adverbial participle occuring before the main
verb in a verbal phrase

maler ame tundf ocar men carried the water spilling
i pelio alqi lerwa murkio his woman smilingly straw cuts

There are two more participle suffix -ko and -nre.
-ko is also uninflected and it suggests the meaning ‘because
of’ fsince it has been’. -ne is inflected and suggests the
meaning of ‘while doing’.

Jarae posako maler teqalon cagoti ekyar
rain since has fallen men corn to sow went
i e. Since rain has started men went to sow

én tude pitnen uraken 1 the tiger while killing wounded

-ne contrasts with -#ne, 2nd person pronominal inflection in
two ways: it is inflected and it precedes a finite verb.

4.9.321 Doubling of participles and infinitives

Participles -e¢ and -i and infinitives in -ofi are often
doubled suggesting continuity of action. The following
examples will make the meaning clear.

ekte ekte raja addak arsyar
going going palace (they) reached i.e. Thus going
for some time they reached the palace.

0lG-0lGe kiryah weeping weeping (he) was returning

ah baje éren akrih  he beating beating the sheep drive
i.e. He drives away the sheep by beating

cama para para ah cara menjkeh while singing he made
an arrow
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4.10. CoMPOUND VERBS
Compound verbs in Malto are of three types

1. Substantive + Verb
it. Participle -+ Verb
i, Vo + (Vy=Verb)
4.10.1.  Substantive + V3
pelbede to martry (peli ‘woman® bede ‘to seek’)
gedutre toask for pardon (gedu foot’ utre ‘to fall down’)
4.10.2. Participle 4- Vy
4.10.21. Contiguative: The verb doke ‘to remain, to stay” is
added with the participle. The participial suffix is often loss

if ~e is used. Ttis possible to have both bande dokin ‘I am
pulling’ and band dokin ‘I am pulling’

4.10.22. Compleiives:

orige ‘to make an end’ qace ‘to remove’ oje ‘to possess’
are the main verbs which are added to particples mostly
ending in -e.

maqer jagun lapeqacrar the boys bave finished eating rice

maqer bong ongrar the boys had run

4,10.23. Reciprocal

The verb nage ‘to act to one another’ is added to the
participle.

a gahndir bajr naqer

this (group of) people are beating one another
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The verb nage is employed with varbs ending in » and when
verbs do not end in r, an r is added.

akr aage  to chase one znother

bajr nage  to beat one another, baje ‘to beat’

There are few exceptions. With some verbs such as
darya ‘to catch’ irhe ‘to pelt’ etc. Where nage is used with
their forms in past ie. darc-, inj- etc. In such casesris
added to the root but again with some exception such as darc
nage €to catch one another’.  But in all other cases r is added

to the participle. For example, ar awdr naqar “they said one
to another’

4.10.24. Frequentative and habitual

Verbal root in past + sifige/serige “to do often’

posye “to support, to keep’ 4 sisige — posc-sifige ‘to use
~ to support’

aill teno a maqen poscsitgra@
his mother used to support the child

a qeso -tani pakrsipgyalh  that reddish one was gliticring
4.18.25.  [lutensitives

V:zibal recot in past —}—[ kede 7 “to dc away with’
madye | “to trample’

darckode to seize upon

cape miadye to trample down
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4.11. VERBAL COMPOUMDS

In Malto two verbs combine to form a different verb
different in their semantic value as well as in their morpho-
logical structure. The whole construction is used as the root
and conjugated accordingly. - -

awed gawe awdekawe

to say to speak to answer

alge olGe algolGe

to laugh to cry to cry historically
bege coye begcoye

to jump to get up to bounce

lage bije ladbije

to dance to dawn to dance

kase Gondrtre kaseqandrtre

to message to cause to sleep to message to sleep



5. Functors

Functors which are free forms morphologically, belong
either to the nominals or to the verbals. They, however show
a restricted distribution and are syntactically bound. They can
be grouped into several classes.

5.1. Post Positions : are sub-class of nominals. They
occur after substantives in two ways: (a) after substantiveg
in nominative case and (b) after substantives in oblique case.
The first occurrence has been treated as compound (6.2.1.)

(a) man -meca on the tree
(b) Jjagek before the storm

In Malto every post-positions occur after a substantive
with case marker, they generally from compounds with the
preceding substaantives.

5.2. Conjunctions

5.2.1. Conjunction occuring between two nominals or
verbals or clauses:
aro ‘and’ kurni aro eru  ‘hot and good’
ante ‘and then’
puren andeke ante @ maqeh cama paroti lagaryah
seeing the bird then the boy started singing

ani *therefore’ it occurs between two clauses but it does not
occar if any one of them coatains a verb in future tense.



74 MALTO

rajah kecyah ani rajki maler olGar
the king died and therefore the people of the king-
dom wept.

lagki “theiefore, for this’ This can be inflected.

rajah kecyah alagkem ém dukrarem menim
the king died for this we are troubled

lagki can be prefixed by @ and i the two pronominals.

ate ‘otherwise’ malatani “if not® tani if°  tanigote
‘yvet’ and male ‘or (interfogatively)’ allthese conjunctions
occur between clauses. And so are ki ‘that’ &nd je ‘but’

Bxamples

nin duden onene male ame omene
will you drink milk or water?

enu kajet kudoti kosis mexjeken tanigote hi keje mella
1 worked hard to do yet I could not do

qalweh lugan andlah ate ah qalleh
the thief did not find the clothes otherwise he would
have stolen (them)

ante teho awdya® ki nuna ika
then the mother said that, child, go

én tudek tundeken je @ maqeh tundlah
I saw the tiger but the boy did not

ah barih tani enge garhi apakdremener
if he comes much happiness will be to me
i.e. I will be very happy

tani also means ‘in that case, then’

o etge jadi maqod menir tani enu ganhi apakarlen

If I bad a son 1 would be very bappy
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tud© engen pitenio malatani én tude piten
the tiger will kill me if not will kill it i.e. Either the
tiger will kill me or will kill the tiger

5.2.2. Conjunction used enclitically

ceri ‘otherwise’: used at the end of the second clause

amnte okri urga panye@ daryeni6ceri
come out of the water quickly otherwise you will
catch cold

5. 3. Adverbials

A class of adverbials are formed on the basis of i and a
pronominals. They are of three groups: adverbs of place,
of time and of manner

8.3.1. Adverbs of Manner

andeke *that way’ indeke this way’

anki *thus, that way’ inki ‘thus’ this way’
5.8.2, Adverbs of Place

ano ‘there’ ino ‘here’

atino “in that place’  itino ‘in this place’

8.8.8. Adverbs of Time

aneke ‘then’ ine ‘now, today’ anko ‘then’
5.8.4, Adverbial words

dokno dokno ‘gradually’

urmuri ‘quickly’

kanabeli +accidentally’

diire ‘only’ baru ‘for this’
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5. 4. Particles

-qadi ‘only one’ ortqadi male ‘only one man’, In Malto
Bibles the only begotton son is translated as ortaqadi
tangade. 1n Bible one frequently finds, though I
could not find that in speech, malogadi ‘man one’ i. e.
man as one (mankind), saboqadi ‘ounly oue speech’

There are several particles which can be called emphatic.
They are -hi, =i, -0, ~ga, - johatt, -jani, etc.

There is also -u an emphatic particle which is frequently
used with pronouns. :

Examples:
dawehga banakajen kudi aro daniega moqeri lagki eru
kajon kudie
while husband does bad work the wife dees good
work for the children. ‘
malerga maloqadir the mankind is one
ayya dulelio enu inopan bedo leharken
I have become so big (by) mother's affection
a0 agdihi jaharn rokarp menjao
she was already angered
andekih! duket @ maqgen poscsingiya®
In this way with distress she used to rear the child

8.41 Particles occuring after the clause

an ~yan the former when clause ends in a consonant and
the latter when it ends in a vowel. This is
interrogative particle

ah arsyah an ‘he has come,?

on~yon the former occurs after consoanant and the
latter after vowel. This is affirmative: ‘yes’

anta ‘is it not s0?’
i gepno ort girija -adad behih anta
There is one church ia this village, is it not?



6. Compounds

In Malto compounds can be of five types. They
contrast with phrases in two ways: their structure is close-
knit which cannot be interrupted by any other element, case
markers of the first element is lost after compounding and in
certain cases there is a semantic change.

6.1. Co-ordinative

N-+N  ullimagi day and night
" berubilpu sun and moon

ayyaabbar motber and father

N+Vb pelbede marriage
peli woman
pedq to seek
mursbede the man who stays in his father-

in-law’s house after marriage

murs male
pelkire (sex) hunger of man
mupskire (sex) hunger of women
kire to feel hungry

N+ N has another Sub-Type

where the second element is the generic words like tree,
fish, flower and so on. The first element is often the
particular names of tree, fish, flower, bird and so on.
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maogi manu the madgi tree
golpuju the sparrow
makarage meat-curry
gendaripup  marygold

tiyaqal meca liquor made from rice

6.2, Descriptive

N-+N masbali bamboo-door
It contrasts with maski bali ‘door of bamboos’

nadiamu river-water
It contrasts with nadiki amu ‘water of the river’ (i. e. water
which has been brought from the river). madiamu is the
flowing water in the river.
A + N qenmale green man i. e. fool
bana saba  bad word
darm ketabe holy book

Vb 4 N coydine  rising day i.e. the day of judgment
ogamu water enough for swimming

6.2.1. Post-~positional compound

N + Pp togmeci on the hill
nodi bahano beside the river
Jagu sangal  with rice
adda ula in the house



7. Syntax

7.0. Clause constituent classes
7.1. Neminals occur in the following positions

1. subject of a clause:
a maqeh puju pitih  that boy kills birds
2, object of a trapsitlve verb:
én jagun lapin 1 eat rice
3. predicator of an equational clause:
nahu engki undole he is my brether

Nominals include nominal phrases.

7.11. Nominals may be divided into three classes

7.12. Simple nominals: are nouns or pronouns Or numera-
tives which serve as nominal substitutes.

7.13. Co-ordinate nominals
They can be of two types:
a. additive: N1+[awro}+ N+ veines Ny
ante
taribaya awro tando elder brother and younger sister

ba
qalekuduh ba addaniduh
the field-worker or the house- buxlder

b alternative: N, +[aze]+ Ni+rernurenns Ny
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N, mennohorn N; mznnohon

gen mennohont panjek mennohon
be if green or ripe

7.14. Composite Nominals
a. attributive

b. non-attributive -

7.14.1. Attributive Nominal Phrases (NP) occur either
prenominally or post-nominally. The constituent structure of
this class can be represented as follows:

Pre-nominal modifiers—~NH+«Post-nominal modifiers

Pre-nominal modifiers are described under several classes
and their distribution can be represented as follows:

iv iii ii i

D QI A N ADJ Pr.N NH

(D ~ demoastrative, Q - quaatdifiers, I - intensifiers,

A - adjectives, N ADJ - noun adjunct, Pr.N - pronoun
NH - noun head)

Order class(i): Proper noun may occupy this position
gol mager Hindu boys

Order class(ii) Noun adjunct i.e.

a. the stem form of a substantive as modifier of NH
pahr mulukek ‘to the hill country’
b. categorizing adjectives: i.e ordinals
tisra klasmat ‘upto third class’
¢. genitive case nominals as categorizing adjectivals
nadiki amu  *of the river water’
(water brought from river)
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Order class(iii): to this position belongs A I and Q which
constitutes the major adjectival slot. This can be
treated as a macro-phrase within the major nominal
phrase structure. ’

A: more than one can occur in this position in which case
their order is variable and the relation between them is
co.ordinate.

I: these occur immediately preceding A
- Q: these occur before I
All these can be reduplicated,

garhe garya pelio very idle woman
pacendo pace ketabe five old books
bedo bedo tig gahndie  big big monkeys

carendo gar-garhi pace girija adda four very very old
churches

kapond garhen krni awro eru eahed
one cup very kot and good tea

Jora jora basali pair pair flutes (flutes in pair)

Order class (iv): demonstrative adjectives occur in this

place
i0 geso pupu® this red flower
i gahndi pacendo pace ketabe these five old book

Among these classes class (i) and (ii) are interchangeable
for example it is possible to say

bihar mulukek to the country of Bihar
bihar pahar mulukek to the hilly country of Bihar
but not

pahar bihar mulukek
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When (ii) and (i) both occur in a phrase the order should

be (iii) NH.

QIA has also the order of IAQ in certain cases, for example
qeso edond cije red-one ihing (one red thing)

7.14.2. Other types of attributive phrases

Another types of attribution which may be called as
transformationally derived since they reveal the subject
object, verb relationship of the underlying structure.

A sentence of a mage puju pitih (N;N,V) can be nomina-
lize in two ways:

NNV a. N,V.4N, puju pitu mage bird killing boy

b.  Nisccusative Vs,dj passive past N,
maqet piturp pujuo by the killed bird

In finitive phrases can also occur as attributive phrases,
for example

puren bitoti patli addano mella

bird to cook pot in the house not
(there was no pot to cook the bird)

puren bitoti  occurs attribuatively to patli *pot’

7 14.3.  Post-nominal modifiers

Their order can be represented as follows

NH-<-numeral phrase
post-positional phrase
adjective phrase
Numerals:
a. words denoting plurality e.g. gahndi
b. numeral classifier -ond, -is etc.
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Posi-positional phrase:

qawrula tudu dokir in forest tigers live
tudo kohr atgi sumbino dokig
tiger cavern-ncar in a den lives

Adjective phrase:

a. in predicative position in equational clauses

a pelio pupcow sundri@
this woman flower-like pretty

b. Noblique Vadjective iD N0
én tigen mannte utrno tundken
I the monkey from the tree fall'ng saw
(1 saw the monkey falling from the tree)
énahikn Toqek argno tundken

1 saw him climbing the hill
¢ Napiative L A
In place of 1 generally words deneting ‘more’, €less’ etc
i amu@ a aminte besi qibed

this water from that water more cold (that water is
colder than this water)

gotente A
i toge gotente mecged this hill from all high
(this hill is the highest)

This phrase occurs predicatively in equational sentences.

7.2. Verbs and verb phrases make a major constituent class.
Verb phrases (VP) have the following shape

Verb stem ]

Nominal stem |+ Verb



34 MALTO

Nominal stems include NP as object of transitive verb.
Verb stem + verb have been already discussed (4.10.,

7.3. An adverbial occurs attributively to the predicator of a
clause, This constituent class includes:
1. case-marked nominals
ah dadeno ondryah he to the jungle went
2. post-positional phrases
nadi pareno bedio cararie
the sheep grazes across the river

7.4. Classification of Clauses

Clauses are either dependent or independent. Independent
clauses are those which are not constituent of anotber clause.
ayya® maqeriko dudeQ ciyi@
mother to children milk gives

Other clauses are dependent.

a maqe awdyah ki rajarga malen mocner
that boy said that the kings cut men

7.4.1. A clause basically has the structure of NP + VP.
NP is a nominal phrase which includes substantive,
pronominals and adjectives. Types of clauses in Malto are
shown below.

deliQ jagun bi:io ‘the woman cooks rice’

NP VP ( object verb )

peler barner ‘woman come’

NP vp NP is a noun and VP contains one veib

eriki namio deba ‘my name (is) Deba®
NP, NP,

In this type of sentence verb is deleted in present tense.
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ninki namio indrud
NP, NP, NP, is a pronominal or pronominal
adjective,
itinte amraparad enand gecceo6  from here Amrapara
how far (is) ?

NP, NP, NP, NP, ( Adverbial )
NP, ( Proper name )
NP, ( Adjective pbrase )

ayyaki dulelip etige qagarlue mother’s love I did not get

NP, NP, VP NP, is object of VP

én ikni eken how shall T go

Np ve VP contains jkni, an adverb and eken,
a verb

tudki elcet en kajen ambiken by the fear of tiger I
have left the work

NP, NP, VP NP, ( adverbial )
sabunet nusga wash with soap
VP VP contains noun in instrumental.

The clause is subjectless.
7.4 2. Clause combination

Two or more clamses can be combined to form one
clause. This is made by means of conjunctions which has
been already noticed. This can also be done by embedding
one clause in the other.

1. A clause becomes direct object:

clause 1. ah anyah ‘he said’
clause 2. en baren ‘I shall come’

ah en baren anyah ke ‘I shall come’ said

2. When the subject is identical one of them is deleted
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nin barni you come
nin ekni you go
nin barni ekni you come and go

8. Use of as / ade ‘that’
erigadeh ine kirleh  may my son return today
en marim ‘I wish’
erigadeh ine kirleh aén en marim
I wish that my son retarn today

4. Use of verbal participle
en lapen 1 will eat
ante en qandren Then 1 will sleep
en laple qandren 1 having-eaten will sleep
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A Short Note on Kumarbhagi Pahariya

Pronominals

henu I also enu

nin you

emu we

nim you

aho be

ad she

Verb

en lapin I eat en lap-la-in 1 do not eat
nin lapne  you eat nin lap~la-ine you do not eat
aho lapina e eats aho lap-la-ina he does not eat
en laptan 1did eat  en lap-la-in 1 did not eat
nin laptaine you ate

aholabina  he ate

en lapari I will eat en lapla 1 will not eat

aho lapana he will eat

a6 lapeni  she will eat

Sentences

lapa eat
lapke at erka after eating go to the market

e lappo mala
i indr padni

i indr rarige

nin ekei

this is not eatable
what is this

which colour is this
who are you
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henu coprukumar
dudin onin

ihik amacia

i maek amica
maeki angraka

MALTO

T am Chopru Kumar

1 drink milk
give him water

give water to this boy

- boy’s shirt

pupdu dikeri many flowers

puju dikeri many birds

manante from the tree

manodi one tree

manse two trees

tini gaca three trees

hortedi one man

iorode two men (pair)

tine jene three men

kagdodi ariraka one shirt

karse anraka two shirts

Lexicons

bis twenty korie das thirty pac kori hundred

tali hair  kuklu head andu eye

eldu €ar muse nose paltu tooth

mudra faee tebre lips bapi hand]

orGdu nails dape back  miike knee

hugu  father dudu  mother hua elder brother

hindo younger bui elder oro son

brother sister

male man mae boy pelmoyi woman hamdu water

Jagu rice mandutree turdu tiger  berdu sun

bllpdu moon Merds God bute ghost samsa Greeting
word

here goat goro horse berhe cat kuco dog

tumbe bee  pujdu bird pandu egg mug frog

muge monkey edrdu parrot batoke swan kurni hot
qgibe cold ona drink bara come
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SONGS

batgu maqo amaqeli made alge
young girl is drawing water (and) a boy is laughing
qolye to take up water

pupa-ata amaqola kujio éroti
you adorned with flower, take up water to peep at
your shadow

ate to wear
kuji shadow
ére 10 peep, to spy

nifgen oyen @ paw papa-bagica
1 shall take you (to) the flower-garden in that road

oye to take away
a@ paw that road

iei maqond ayu ikko goyale
here is one bull (but) where is the shepherd

ioi here
ikko where
ayu bull

baburcau caqnie danddk etaku
do not go down the plains, babul thorns will pierce
(in your foot)
baburacu thorns of Babur (mimosa) tree
cage to pierce
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dandak plain land neer the hills
ele to go down

etku go down (imperative)
etaku do not go down

The expected negative form is ermaku which is used in
speech

6. acu gota caqla bate jorono
thorns will not pierce (nor) the words of love

gota an affix used with nuwerals, also means ‘even,
also’.

bdte words

jore pair, metaphorical meaning is ‘love’
‘to unite’, ‘to couple’

7. jore jaire sangalo jore sangalo -
(let us move) in pairs, (with) one’s beloved
sangale friend, companion

8. jorajora basali jora murali
tbe basalis in twos and muralis in twos

basali and murali are different kinds of flute.

9. sangalore kasa kadu atiya déro barino

friend, the crooked (curve of your) hand adorned
with bracelets

kasa kadu bracelet

ate to wear
The from atiya is difficult to expalin. It may be a varian
of atya “wear’ (imp.) or atwa ‘weartng.’
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10. tokkire ekokure toke kajeni
do not go on the edge of the hill, it might fall

toke hill
kiire edge of the hill
eke to go

kaje to fall upon

11. anekese kira pawn kukku caranih
but (now) on the way back (my) head is reeling

aneke now

se but, however
kire to return
carare to tremble

12. ldjar ldjar barcke lajarelake
she eame bashfully (vet) she did not blush

bare to come
lGjar shame

13. basgbalo mogen qoro tatGen
I will eat the green mangoes without peeling them

basage to peel
qoro young
tatGe mango

14. jara posa idrya kuhe utrya
it has rained (and) mist dispslled
jara fountain, water which falls down
posa past tense 3 person from poye ‘to rain’
idrya from igre ‘to cease’
utre to drop down
kuhe mist, fog
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15.

16.

17.

18.

19.

MALTO

géso qedu odeken ayya qapryeni
(her) red foot is hurt, mother will scold
geso red ‘
qedu foot
ode to stumble
dyya mother
qarye to scold

géso anga qéso juta gelar aneken
one in red shirt and red shoes is foreigner,
thought

ane to think

tokeno cirqen addano dlgen
I shall shout on the hill and smile in home
cirge to shout
togeno on the hijll

adda meca addan iden sirit argen
I will make a house on house and climb by stairs
ide to build
arge to climb
meca  on
sipi stairs
keyen uyyen aGlen bareti dmbilen
if T knew that Iwill live and die then
I would not have come
keye to die

uje to live
aGe to know
bare to come

ambe to forsake
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20. nirgki parani jibe nin ik jogehyku
The soul is yours ( and ) you have to save it.

parani soul

Jjibe life
jogye 10 keep in safty, to take care of
ih this

21. ramram sitara mbern séwyen
I will worship the sun (saying) Ram Ram Sita Ram
beru sun
séwye to worship

22. bara bara kando qeown kacwa

bara bara kando gedu kacki oyewa

i nina ikni gandola a lagki nin barcke

ihin meca pakki ning bahak oyewa
come, come, o moon, pull my child’s ear
come, come, 0 moon, take away his ear

_why don’t you sleep, my baby, so you cCme mcon,

take him on your lap and take him near you.
kando a boby-word for ‘moon’
gace to break, to take away
ikni why
@ lagki for this
ihin  to him
pakki side, lap

©8. 0 nunare qandra
nirigabbo aro nifgayya deisk ekiyar

léla maqondi baren anyar
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24.

MALTo

sleep, my chi.d

vour father and your mother have gone to a far
away land

they have told they would return tomorrow

qandre to sleep
lélc magendi tomorrw
desik distant land

ulli maqi dukrain daya mena gosaryi abba

hay hayte dine ekih

qeqh} tundno qeqln arsi merGen tundno merGu mecge
hay hayte dine eki -

o gasanyi abba ikkeno dokni e‘riki uglir eko bedio

day and night I suffer, O Lord, have mercy on me
this {s the way the days pass
Ilook at the earth, the earth is rough
Ilook at the sky the sky is high
this is the way the days pass
O Lord} where do you live, my hearts wants to
go there.
ulli-maqi day-night
dukrare to be troubled. dukraini suffer
eke 10 go, to move
tunde to see
uglir mind
bede to seck
arsi rough, hard
hay hay te an interjection expressing grief
gosanyi abba God-father, God; the father
merGe sky, heaven
qegle earth
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25. undimundi namki beda abba boriga ménja
tani gote gosayi anbba namen cenGjeh
lugan daban qatker namen sajatriya
tani gote namki gosanyi abba namen ambola
léga gotmaler jamarket mundote gosariyi abban uglaree
a gosahyl abbase namen ménjya
our grand-father has ran away (i.e died) long ago
still Lord is merciful to us
you dress us and give us clothes
you do not leave us still
let us come, all men, and assemble God of old
days that God bas created us
undimundi  old days
cenigjer  to show meicy
gate 1o.give
léga let us go

These songs have been collected from different sources,

I have colliected eight songs ( 2,9,8 9,13,14,18,19 ) from
Ramnath Malio ( Bandarkola,Borio ), four songs ( 10,12.
13,16 ) from Locan Malto and four songs ( 22,23,24,25 )
from his brother Govinda Malto--both of them students of
the Pahariya Scnool, Hiranpur; three songs ( €,6,11 ) from
Rupnarayan Malto ( Jurgoda,Kusumghati ) and two each
from Haribar Malto ( Kortka,Buarjuri--song.ne. 20,21 )
and Jetha Malto ( Barhwa--song.no. 4,17 ) Songs 1 and 7
were collected from a youngman in the village Simulkundi on
the top of a hill two miles away from Hiranpur Block.
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TALES
: 1

iwr undgl tanbaya awro tapgdo dokyar. toho awro
tambako irwerhi kecya. tabhaya awro tando irwer
sangal sangal dokyar. dinond tarbayak meQu korcad.
ullond-inlis éruhi kati meca kedyah awro tantbayaho
kecya. tando olg-ologe tanbayam masani gareno oceke
ante mandyah.  ante mandke anki addak kiryah. dinond
kiren takarke ante pyja pitoti ekyah. ah dadeno darond
simbari man-meca moqoad puren andah. puren andake
ante ah mage cima paroti lagaryah..

oka oka purere loha erta menjen
oka oka purere loha eara menjen

camapdara para erta awro cara menjah. ante caret
puren man-mecente inj-ugtryah.

puren inj-aftrike ante @ mageh tanbayan uglecle. awrohi
cama paroti lagaryah.

puren pitken ato pitken pehowa-re baya
' pehtreken ato pehtreken kurowa-re baya
kuteken ato kugeken bitowa-re baya
bitaken ato bitaken Ilolow a-re baya
lolken ato lolken lapowa-re baya
lapken dto lapken tarin nopowa-re baya
norken ato norken tarin kortowa-re baya
indkehi cama para para uglecle kati meca pur-maka
moqqe qandryah.



TALES

iwr

und Gl
tanbaya
tarido
kecya
sangal
meouy
olge
masani
gareno
mande
kiren
takare
puja
pite
dadeno
puren

cama
ande
erta
cara
loha
menjah
uttre ~
uglecle

pehowa
kurowa
bite
lole
lape
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two

brothers

eider brother
younger brother

died

with

illncss

to weep

to the cemetery

in a pit

to burrk

by hunger

to be weary

bird

to kill

ia a forest

a kind of bird known as
panduk in Sanskrit
song

to see

bow

arrow

iron

he mae

to cause to fall
conjunctive form of
ugleye to think

imp. of pehtre <to lift
imp. of kure ‘to cook’to roast
to cook

to make food ready on the table
to eat (mainly rice)
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nore to wash

kortre to keep things inside something
maka meat

moqe to eat

Two brothers - the elder and the younger - used to live.
Both their mother and father died. The iwo brothers
used to live together. One day the elder brother feil ill.
A day or two passed well then he lied down on a cot
and he died. The younger brother wept and took him
to the cemetery and burried him in a pit. After that
he returned home. Oune day being tired of hunger he
went to Kill bird. He saw a puran on a simlari tree in a
forest. Seeing the bird the boy started singing, "sit, Oh
bird, I will make an iron-bow; sit, Oh bird [ will
make an iron-arrow”. While singing he made
a bow and an arrow. Then he caused ths bird to
fall down by his arrow. Having caused the bird to
fall the boy started singing thinking of his brother
(as if he was alive).

I have killed a bird, come and lift it, brother
I have lified it, come and roast it, brother
I have cooked it, come cook it with spices, brother
I have cooked it with spice, now put it
- (on a plate)
1 have kept it (on a plate), now eat it, brother
I have eaten it, come wash the plate, brother
I have washed it, keep it inside, brother

Thus thinking he ate the meat of the bird and slept on the cot.

* According to the informant (Goevinda Malto, Hiranpur
Pahariya School) the younger brother thinks that his eldex

brother replies. I have indented the replies of the e[der
brother.



2

ort mabe dokyah. aizki toho tambakor mela.

ah inj-qadeg menja. ante dinond kiret takarke dadek
puja pitoti ekyah. dadeno puren pitke ondryah. puren
bitoti patli addano m+la. ante @k qep-maler guni patlin
qéGati ekyah. qeq-meler guni @ah awdyah ciya qolan. mala
ate ciylen. ante awrohi dosra adda malre guni qéGah.
atino qaqla. 0lG-0lG kiriya pawno dabri guni andr-
naqah. daprie awdyah adin indri olGne nuna. @h mage
awdvah qolan qalaken olGin. ante dabri awdyah eka éme
atmeca anglken oken nin enki toro meca puren bitane. ante
erige ada gatane atinte sangalihi dabri awro a mdage
barcar. ante puren kurwake oreya norke biath. dabri
qQandryha. Ghiki bakranoho moqah. dabri ejryah. antr
tanki bekran qéGah. ah mage awdyah nifige bakran
moqqen (moqekeny ante dabri rokarke awdyah nirgenhi
maqgen. akroti jejvah 6h magz bonjo'i suru nanyah-
pawnihi arb@hu guni andr-naqul. arba’ i awdyah bongoma
én nadin tekiyen. pahroadeti dabri arsyah arbdhu dabrin
andake elciyah. ante ah sndqe bongoti awdyah. ah maqe
ahinte borigah. magond tige teteli manmeca okadokiah.
ah mage ponga ahin ardake aawdy i indrik borine nuna.
anie mcqe cwdyah dobriakrily anise bongen. tige awdyoh
enghki qoli darcke arga ak miage arGyalt dabrie oho arsiyah
mammeca argoti  becyalt  tigzt awdyah ninge moto  én
argiroti pofen. tanni gote dabri awdyah engen argirane
tiget awdych cda mulik argtren awro qoli gacre ancn nin
bicrketequ dap iQ murvah ante. tigeki qolin darke argich.
ada mulinilii tige qgole qucaritG anyah dabrQi bicrkeicyah.
ante ttrki qotrivad anle ah maqe maimecante etke
awroh cacon behtrake d:b-in injqotrivall. ante otinte tangi

edda Kirtvah.
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inj-qade® orphan
mela mela not

patli pot
qep-maler villagers
guni near,
ciye 10 give
qolan pot

qeGe to ask
qaqe to receive
dabri the vatused for feeding couse
andr-nage to meet
at fire-place
anGle to gape
toro mouth
qate to give
bakran share
ejryah woke up
rokare to be angry
akre to chase
Jeje to begin
arbahu cultivator
teke to check
arsiyah reached,
tige monkey
teteli tamarind
qoli tail

darye to catch
arGe to climb
bece to wish

moto fat
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pole to be unable

muli root (of the treey

bicre to let go

mure to say yes or no to agree
qotre . to break: .

-cace pelbble

irnhe to pelt

There was a boy. He had neither father nor mother.
He was an orphan. One day being tired of hunger he went
to a forest to kill birds. After killing a puren  bird he
brought it (home). (But) there was no pot to cook.
So he went to the villagers to ask for a pot. He said
to the villagers, give me a pot. (They replied) we
have none, otherwise we could give. Then he went to
a second house. There, too, he did not get any. While
he was weeping and returning he met a vat on the way.
The vat asked him, “Why are you weeping, my child?”
The boy said, * I weep (because of) not-getting a pot
(to cook)”. Then the vat said, *Come on, I will sit on
the fire-place opening my mouth and you will cook
the bird on my mouth. And you will give me half of
1. They returned together. And the boy roasted and
cooked the bird. The vat went to sleep. The boy ate
his share too. The vat got up and asked for his share.
The boy said, ‘I have eaten your share’, Then the vat
said in anger, ‘I will eat you up and he started chasing
him. The boy started running. On the way he met a
farmer. He asked him, ‘don’t run, I will check it,. At
that time the vat reached there, Seeing the vat the
farmer was afraid. He asked the boy to run. And the
boy ran away from him. One monkey was sitting on
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the tamarind tree. He asked, ‘why do you run, dear?

The boy replied, “The vat is chasing me and that’s why

Tam running.' The monkey told him, ‘Hold my tail

and climb (on the tree:. The boy climbed up. The vat

reached. It wanted to climb. The monkey said,, ‘you are

fat. I cannot bring you up’. Eevn then the vat, help- me

to climb’. The monkey said, *I will help you to climb

half the height of the tree. When 1 say my tail is

breaking you give it up., The vat agreed. It cought

the tail of the monkey and climbed. When it reached

(near) the middle of the tree, the monkey said, ‘my

tail is breaking’. The vat gave up the tail and fell and ,
broke. The boy came down from the tree and broke

it by pelting stones and he returned his home.

* This tale has been collected from Locan Malto
(Hiranpur Paharlya School ), an inkabitant of Sitapahar
Rajmahal, which he heard from his mother. Locan
told this story with various gestures ~ corporal and
oral which from a part of the total structure.
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